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витие предполагает измеЕения, в то BpeMrI как повояз, достигнув своеrо
окончатель!Iого вида, 5пrtе не знает измеЕений. он именýо распросц}анл-
ется, захватывает все больше и больше времени, которое раЕьше t{p}Iнa.&
леж€tJIо ацгJIиЙскому языку, Ьставдяя цоследнему все меньше врсменяоm
пространствq пока анпIийский (старояз) не исчез бы вообще.

7. Развитие до заранее устаноtsленного состояпия
Обычно' мы Ее в состояции определить' в каком ваправлении и до .or-

кой стадии язык рЕýвивается. .щаже если мы счптаем, что знаем нагц)авлФ
Еие развития языка, эт0, как цравиJIо, це имеет никакоr0 шIияЕ}tя на само
это развитие. Но в мире, где правит Ангсоц, возможно все, и поэтому н(>
вояз не тOлько рr}звивается в процшое, но он еще и рЕIlвивается до опреде
ленного состояниlI, заранее установденною власть предержащимя. После
эmо2о нuкакое dальнейшее развumuе невозмосlсно: <<В одиннадцатом цзда-
нии не будет нИ единогО слова, которое устареет к 2050 юлу> (43). По
скольку ни одно сдово не устареец значиъ ýикакого р€lзвитиrl не будет. В
еýтествеItныхязыках, наряду с по9тоянным появJIением новых слов и зна-
чений, происходит такой же естественный процесс устареваншI каких-fl)
слов или значеций. Но в новоязе нет и не может быть развитиlI, и слоЕ{)
уlпкоречь будет всегда обозначать высочайшую похваJry в сл)лае, есJIЕ
выскrtзываемые мЕениrl носят (ортодоксальный xapaкTqpD, и так же He!*t-
меннО будет обозначать уничижитедьную критид+/ Ееортодоксальных выс-
казываний - в Еастоящем, црошлом и будущем.

С. Ю. Рубцова (Санкг-Петербург)

НЕКОТОРЫЕ IIРОБЛЕМЫ ПЕРSВОДА
КРЫЛДТЫХ ВЫРАЖЕНИЙ

.Щля каrкдого переводчика абсолютно необходимш широкие, энцикJIФ.
педичсские знаЕия культурологичсскою и сц)ановедческого характеръ
позвоJUIющие адекватно передавать при переводе реалша той карIишI мI{Е)ъ
которая истOрически сложилась у языковою кодлектива языка оригипал:L
В процессе обучения переводу, как устному, T.tK и письмеЕЕому, предстЕlв-
ляется важнып,r особое внимание удеJIять переводу так нzвываемых кры-
латых слов и вырахений. Последние явJIяются одfiиIt,r из средств обрщной
литерацrрЕой речи образованнот0 человека, и цридают ей вьrразительностъ
ц авторскую Ееповторимость. фудность перевода крылатых слов з€lкJIю-
чается прежде всег0 в том, чт0 дJи адекцатною перевода большиЕства кры-
латы)( сдов необходимы фоновые знанчrя, которые помогJIи бы правильно
восприЕrIть и адекватно передать те кульцфодогически9, JIитературные,
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;ffi"#ffiiЖf:::1Iе КЛИШеD, набор которых необходимо усвоить Er.";#;;;ж.,""н"J:#1"i},#у;:;";'.;ж"Jr*ЦJ}"-тж

;;_;:J"ffiЁ#"YiffiJH i:r##J*их авторов о преходе юлия щссr
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aру"", ор*"fr""еским мудрецам.Некоторые исторические фразы такоп
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ГЛИйскомониu"ЙuупирФ

репиВшихся u 
"r"iй й;;л";"::1"_:_"l""'* переВодческих кJIише, з&

У#:;;ц*lffi жнк:*;::Н-;ШЖФ"УКп-.ж*petcy, чюбы атаков€
жите порох,сух,-,, Tiýж::*;Ifu iЁ fi ffъýЁ"ffi :Б
значении . быть й, Употребляется метафорическп f
сти срочных o"o*r?.?,}Tl:ЖffillM, бЫть ютовым * *-*о*ооr**

]-фЪпредложекныйт.А.п*;;;"НЁ:НТ#ý:;:;:*"нi;ffi
[Казахова Т, д. Пракгпческие основ", n"p""oou. 

- Спб., 2000. с. lЗ9J, qFнако таr<ой перевод может ок€ватъся ч*Б*"-{* fiе во всех KoHTeKcT€u( l
ЁJ"Ж#ffi1:;:"-П'-ООО""У'"i"ir"оуду.следующиевари:цгrr
готовý, приниматъ мrЦИОН€lЛЬНOЙ 

ЭКСПРеССИВНОСТф; Оr"" ruiЙ, быть ьда*оходий;й;ЁЖ:ЁЁЖх"}#т,"; 
ж:;#;ж;;ж"#r:;]"", очрччодч, у,"чЬоП могла бы быть фраза в

ж*чiт**##fi ;нtr;жн:lн.fr жж*r":н
Особенrгую сложнооть прсдставляют сл'

5":** крылат€ш фр*u"одuБ.ч"."";;;i'"" КOГДа СО Временем ист:l_

Ж;"##ЖН'"окрашеЕЕос,".r*,"dоТiО"li;r"Жнн,J"ý*ъ
"оа 

tЫ"r. oiЫ;;;;fr; ;"""* 
ДОЧОРЯМ ПеРеД ПеРВОй бРu'r"оt 

".r"о 
,ir" о""*

aIryEI, когда ouo" oo""n'СОВРеМеЕЦОМ 
яЗыке употр"О**r"" *Йi"""о u "*-нымнудобствil,#ff Хff;Ж:*Т:,l-"О''О"ry',Й"""об","""-

ir]. 
О*"* *ьrпатая фраза в 

""йюр",* -""";liХХТ;#,?JЖЖ::?Ж:-.

l 'Е 
a утратой кцостельной>) коннOтацяЕ) uоsl

J mюворкой <<Терпи, Kajlaк, 
- атамано_ч бдеш

l шшсht, Josephine', коюрую он tцюизЕес, отЕцt&I

l Dи ласке накануне решающею сражеЕця, упgrl
J !-тв€ откЕIза в любой ситуации (напрпмер, шlш
; r юсти). В этом случае затруднителъво подофа
J iIEe, и переводчику прост0 остается JIIцIь пФс.Ifi
[ -_о" сегодняD, ((только не завтра>l и т. п. Л. g
l .ачи Josephine'./).

| Иногда особой поIIуJUIрностью поJьз).ютеr I
рЕ:Iеские црь]лать]е фразы и фразы, llод€ршIЕе{
.trеrtию, но также (ляпы> поJIитическЕх дея.гЕ:ýi
I(}торыý из которых стали не только доýтоt
шформации, но и употребляются в рЕвп}вчrя
ryeaking, I'd like to say something'}. Ковсшо, тт
редь подверЖена (устареВ€lЕию>, но трефетщп
аятIимаетСЯ переводоМ в сфере обществепвоf,пп
rя. Эm так llrrзываемые malapropisms (по ЕIсЕп
ддпа <<Соперники) Миссис Мэлэпlrоп, IEgIopm с
fiIохожие) слова, чеМ достЕгался коrшчесrrй э{
хер, оЕа моша упOтребить слово аllеgоrу вiкесп}
ченном языке к mаlарrорiýшS относят Ее To;Ib.E} т
сцысловые (JI;Iпы)}. Так, нагцrимер, фраза.i[r_ Бrч
Вхсý', уже стапа политИческим и IФi4цЕ}alесrпх

Большой гrласт крьшатых слов состаýшIот таI
В сlryчае совпаденIбI закреIшеЕЕI оЕрЁцеrcЕЕьц
Е сюжетOв в метафорическом употрФпеЕЕЕ в t
пФевода, задача переводчика уIтрощаетш 

-в 
э1

знать соответствующие эквивi}ленты: Реасе Ье t
дому!'1 Prodigal son 'Блудuый с*'; ю Hll Thc frп
тельца' и т. д. ОднаКо, одна Ез тр}щоffсf, trсщ
sтся в различной стспени упггребгга,lьнOсIп tеr
раэнц2( язьIках, Так, благодаря эlпграф- х роrflш
Ренина>, который (проходятD по пrкruтьЕой щоr]
сителей русскою языка 14звестна lщfitт.l вз бffiл
ВОЗдам)), в то BpeMrI как в аrгдrzйском эrпявrl{ея-r

т1", I will repay' Ес стаjrtакрыllаrcй. И, Еаобqоrц
of Babylon lwe sat down and wept/ (о тоспЕ E!.IýE
улотребляется метафорически о грустнOr. состl
<<обновившись> в акглий"ко*,з"r*" боагqlарл Iю!
в то Bpeмrl, как в русском библейсюе вщхЕБеЕЕе

l



с утратой ((rrостепьнойD коllнýтации) мOжет бшть шереведена русской
gоворкой <<Терпи, казак, - атаманом будешь>. Фраза Наполеона 'Not
Ёght, Josephine', которую оц произнес, отказыпм Жозефине в супружес-
!ласке накацуЕе решающего сражения, употребпяет"" *yroruo *-*""-
le отказа в любой сиryации (например, шугливьгй 0тказ от приглашеЕиlI
рсти). В этом сдучае затруднителъно подобрать эквив€lJIентное выра)ке-

р, и перевOдчику просю остается лишь передать са}ý/ lалею 9тказа (кТоль-
Ее сегодшD), ((только Ее завтра>) и т. п. /Е. g. 'Саrе fоr а drink?'- 'Not
hу, Josephine'./).
Иногда особой поцулlIрЕостью пользуются Ее тодько серьезtlые исто-
Ееские крыпатые фразы и фразы, подвергшиеся шутливому переосмыс-
[ию, но также сuIIrы> tlолитических деятелей и исmрическIа( лиц, пе-
юFыЕ из которых стали Ее только достоянием средств массовой
фрмации, Ео и употребляются в р.lзговорном языке ('Before I start
3king, I'd like to say somothing'). КонечЕо, так.ц лексика в первJ.ю оче-
Ь подвержена (устаревЕlниюrr, но требует изучения, особеlпtо теми, кто
ш\,fается uереводом в сфере обrцественвой и политической деятельнос-
, Эю так Еltзываемые mаlарrорisms (по имени пqрсон.t)ка пьесы Шери,
tа <<Соперники> Миссис Мэлэщrоп, кот,орttя славилась тем, что путаJIа

Рхожие> слов€t, чем достигапся комический эффекг в ее речи - наЕри_

р, оца могла употребить слово allegory BI\,{ecTo alligator и т. п.). В соврс-
щом языке к malapropisms относят не только такоrо рода оп)ворки, но и
цсловые ((лrIIш)). Так, например, фраза.Щж. Буша 'Read опу lips. No пеw
lБ', уже стапа политическим и коммерческим лоз5пrюм.
Ъольшой пласт црылатых слов составJIяIOт так называемше библеизмы.
iлJлае совпадеflиrI закреrrленшI определенных библейских гrфсонажей
Fожетов в метафорическом употребдеЕии в языке оригинrша и языке

'евода, 
задача переводчика упрощается 

- 
в этом сJýiчае лишь следует

]гь соOтветствующие эквивtlJIенты: Реасе Ье to this house! 'Мир этому
rу!'; Prodigal son 'Блудный сьш'; to Hll tho fattod calf 'закJIать жирною
рца' и ъ д. Однако, 0дна из трудностсй персвода библеизмов закJIюIIа_

ia в различной степони употрсбитеJьности тех или иншх библеизмов в
ццх языкаrl Тако благодаря эпиграфу к ромаfiу Л. Толстоm <<Анна Ка-

FrФr, который <щlохомт>r по шкOльной прогрilммG, большинству но_

ряей русского языка известна цитата из библци <<Мне qтмщеfiие, ш €lз

lцамD, в то BpeMrI как в английском эквивllлеЕтЕ!ш фраза 'Yепgеапсе is

р, I wili rерау' не cTEuIa крылатой. И, наобороц выр.Dкение Ьу the rivers

РаЬуlоп /we sat down and wept/ (о тоске и}дýев в вавидонском плену)

рребляется метафорически о rpycтHoм состояЕии души (возмоlкно,
iновившись> в английском языке блалlсдаря поЕулярному хиту 70-х гг);
р время, как в русском бибдейское вьlражýЕие (ца реках вавилонýких

11з



тамо седохОм и плакохОм...) являеТся ЕеупотребительныМ apxaиard
i*::Ж*ffii"-Y'Ь" *i"r."i; *Йко употребля"r"" 

" "о"о"r*,,,J

;ж:lж#жт*###ц;;ж:жrн1"::#
однок) и того, же o"oir.t"*.." ;;;;;;'"'тЬ рitЗДиЧное переосмысле-

i:y|_:a"*oe(p_acc'aBJlefl ие)акцец,"Jж##;*чтffi";:#нlн
la*' ИЗ СЮЖеТа О КаИНе И Авеле 

" ру"aЙ, языке закре пдласьв качеgll<<крылатой> фраза <Це брат твой, Ku"rirr, а в английском -_ I u. not IЬrоthеr's kеерег .я не сторож Opu"y ,о"rу'
Мировая цудожествеlнм 

";й"rуе; : неисчерпаемый источник rqr*латых слов и выражений * о, ,a*r rто стали (иtfтернациоЕ€чIьнымю):
рыцарь печ,л"льного образа * йе йlgьi ог tb" ru"r.riБЙiJri"""" 

1,,Д*Кихотrr Сервантеса), 
"iPo"""" ",;а;;;; -_ Frоm Russia with love ("*"u]Еие одногО 

"u 
ooru::1}"y"::u о 

"у.r"р*о"" 007 {жеймсе ioroO; р*царь без стр:жа и уцрека - knight *iйо,ri г"ч, and rерrоасh (Байард); <Элементарно, мой дооогой Ватсош 
- <Elementary, -у с"* й.rйr, (IФнап,Щойль), ло ксугубЪ антлийских>: Ask JеЙs! (потryлярная фраза из серш

i:ffТffi;Хliл_"ry*о" " "; ;;йит:чном, *чй.,йо^, 
"оу,.(м""",; й;;; * Ъ;Т# Хff#Т:,fri;Ж": -'' *.*g",,;t

Ц*ЖЖ;Ж*#::Н?й"J#illкажчт?1,,Ё*о,ор","Ъовархвговорить кчягиrrя Марья алйе"*аrп, ;;;#}J3;::-Y"?;ж, "JHrситуациях црсдставJUIется адекватной йr*u из грибоедо*"uо* оГор" *умо); Fоr уоuТ eves only * 
"*"u""";o-;;; из мноючиСленных 

ром€lновФлеминга о ДжеЙмсе ВЬ"д" - v""*;ся метафорически в значепиЕ

;r,y,:"-"1"ffffl;У*" 
между 

""""о; 
,Dт, Liчiпfй;;;;;_g?, _

дЬрr-, ir_o1'ir"-##j.li 
С_ *YPHaJIИýT ГеНРИ Стэн'ir, 

"";р;;*; дебря
кOторогоиотдр*-"Н#;,iХlЪiХ;ii,:жътжiffi 

h""жцеожIцанной встрече двух знакOмых люд;, 
"й;;ъ;;;'"".#:;;"*" ".-

" :*Ё'..Щl#н "fr rffiffi ""#x';j ;;;;;; и слова(в частно сти, имена 
"_о_ _О_ у""ф", у"о.frЙ"*"rе метафорически) полу-ч.шот как бы второе роy:":" О*ЙЙr-ранизац'ulм 

ромаIIов и т. п. За-оавно, что, нацримёр, ддя современЕыхonооод"о поситедей языка Uncleýсrооgе явJцIется всплощением жадности скорее не благодаря диккенсов-скому литературЕомУ IЕрою 1<,Cbristnas c--olro1, u 
""о"д"r"й" попуJIярЕо-сти мультсериала про утят и их прижима Tweedledum * тwеЙlеае" 

-Б;;;ffiТ:_"]:'О 
ДЯДЮ_ШКУ СКруджа;

1,/4 
{rрчлЕtлuý вырtDкеЕие !. Вайрома (lбg2-

- 
: ) л.тrя обозначения двух соперничаr.rl:j;{]r
,r в первой половине XVIII века, }ie)t\_]l, :._

,-.о никакой принципиальной разнrrшь1 ii ,{;,, ] ]

, :{ениi-l 'двоЙники, две вещи или два по:,l _ i,,,:.

-:-]ючв9тQя только в названии', вновь ста--a . _,-

',{эропла 
<<А-шиса в стране чудес)). гfе cn -;'_

:)сонажам (в русском Ilереводе - Tpe-r,.--_r
.бновление>l произошло с шекспt,лров-:,.:,.1 -:

-;агодаря тому, что О. Хаксли сдеJа-l э . il ]:-: - :

:lтиутопии Вгаче new wоrld, 19З2. iв :,,;:: -].

=овыЙ мир'), и теперь это крылатое вь_!э,ii::{l:

цронично 
- 

дJIя описаЕиrI реаJIьного EJ-IE вооо
],;tнe которого дишеЕы реалъной свободд, мг з

Некоторые ((парадоксь1> О. Уай.ъ.за 11 с
temptation) и Б. Шоу (Тhеrе are two tгagedies -;

еаrt's dеsirе. The other is to get it.) таrие ов"

fдя каждою образованного EocIlrгeJшI язъflса

Произведения В. Шекспира тilоке яЕIяIсЕс
ком крылатых слов и выражсний, мItогffе Е
воцlди в английский язык, qт0 даже EocкTels
что они употребляют (шекспершtмю). Наryа
(whioh I with swоrd will open) 'передо rгgой о
ехать хryда хочу' -,rо строки из <<Вrrнлqсв
this mortal coil... - 'покинуть бреявтsй !щ
оff...'Когда мы сбросим бреtяые поч)овt ..-
bedfellows 

-'неожиданЕые 
парп{ерн' ,е. g. Т

when they agTeed to rvork together against rhe pr
а mап with stгапgс bedfellows. . . ) - вз <<Бlркll а
J крьiлатыми фразами из IIТекспlrре. :l.-_

ребительности в английско}1 li р\ сс1-,]

state of Dепmаrk 'Неладно что-то в f;:
неблаголриятной по.питической об; т.
the mеп and women mеrеlч оlа..,егs 'В;:.
актеры' 

- 
о человеческой неtrскре:зi a -

ryаций и т. гr.), довольно велико ко.-I;:а:з:::
ности, так и ts частотностtI, Так. в эч,
aln а mап mоrе sinned against. than sl::_:

1Макбет); parting is suсh sweet sогrс,,i l

КаК ЭКВИВаJIеНТЫ С'ГаВШИХ КРЫ.-IаТЬ1.',: ] : - : :
.:Iи ты на ночь, Щездемона?> (Оте.llо,. a
Горацио, .,.> (Гамлет); <<башмаков t H

I



ь) оо" обозначения двух сошерничающих английских музькtшьных

Ы в перuой половине XVIII века, ме)lцу коюрыми }ta сапtом деле не

Б ""-*"t 
принципиаJIьной разницы и которое стало употребляться в

L""r"'д"ой*"*", д"" вещи или два цон,IтI,tя, рtЕница между которыми

Б;;;;;";;*о u'rr*uч"rи', BItoBb cTaJIo популярным благодар книгý

Бооr"" <Алиса в страЕе чдес)), це он д€lп эти имена двум забавным

Б;; (в русскомЪ"р*"ол" - Тра-ля-ля и Тру-ля-ля), Подобное же

й;;;ыЙизоIдJIо . tц"*"rr"ро"ским Ьrаче new wor]d (<Теmреshl),

buo" -*у, ** о. ХакслИ сделаЛ этц сlрокИ Еазванием своею романа-

й;;;й;rе new woTld, |gЗZ, (в русском переводе - 'Прекрасный

й *ир,1, и теперь это крылатое вырtDкение употреФlяется, как цравило,

ь;- дIя оflисавшI-рсшьЕою или вообрахаемого общеgгва, црак-

ь *оrоооaо лишены реальной свободы, как это описано в романе,

й"""rЪо"r" ,,rrчрuдЬ*"",> О, Уайльда (I can resist eveTything except

butlooil,I Б. Шоу (TheTe ше Мо tragedies in tife, One is not to get уочr

Ё;; Б; The оъеr is to get it.) также явJUIются крыдатыми фразами

l *ждоrо образованного носитеJtя языка,

[Про"a""о""Ь В. шa*"п"ра также явJIяются неисчершасмым источни-

k крьшатых сдов и выраrкений, N{tIогие из которых настоJIько прочно

Ь_rй, u*"йский язык, что даже ЕоситеJшм языка не всегда известно,

Го*" чrrо*"бrrяют (шекс,,еризмьп, Натtример, the world' s miпе oyster

Ьсь l witыsword will open) 'передо мной открыты всс дороги, ял_моry

Б;;;;_", _ это "ф* ". 
б"*д.ор"*"* насмецIницD; to shuffle off

Г;;;i^;;il... .oo*""y"u бренный мир, (When we have shuffled

[-_jKo"ou мы сбросим бренные покровы",') - из <<Гамлета>;_strапgе

ь"i;; _- ;;**rоч*й,r"р.""р"r; /". g. They made strange bedfe'lows

Ё;;;;"; ,; ;;k together аgаiпý tha gочеrшпепt. / (Misery acquaints

!" *iib slгапgо bedfellows,..) - из <<Бури>> и т, п, Интерsсно, что наряду

Рылатытчrи фразами из ШексII4ра, которыс цримерно совпадают по уrrот_

!rr"ou"o"r" в авглийском и русском языке (Something is rotten in the

Ь of Dепmаrk 'Неладно что-то в датском короJIсвстве' -- о коррупции, о

fuаюприятной подитичоской обстановке; А11 the woTld's а Stage, and all

л mеп and Wошеп mеrеlу players 'Весь мир - теаТр, а пюди в нем -
lеры' - о человеческой неискронности и (условностиD жизненных си-

ций и т. п.), довольно велико количество несовгrадений в употрсбителъ-

фи, так и в частотЕости. Так, в английском стаJIи крылатыми строки I

i;;;;;; r1oo"ouguiort, than sinning! (король лир); Leadon, Macduff!

ЬО"r); parting is suсй sweet sоrrоw (Ромео и,Щжульета) и т, д,; в то BpeIllE

Е эквив€tлснты ставших крыпатыми.фра,} в русском переводо <<Iчlолидась

ir", ,ru ночь, .щ,ездемона?)> (отелпо), <<на светý многý есть такою, друг

Ь;";, ...r, (iа"rлеr); <<башмаков оЕа еще не изflасипа",> (Гампет) <<Что

|15



он Гекубе?Что она 
- ему?> (Гамлет) в языке оригинЕцIа не являкrl_ ; -латыми.

Поэтические строки также нередко становятся крылаты'{и Bbii: . :яlли . 1ибо как прямь]е цитаты .Тhе days of оur youth ur" й. со,:glоrу" 'She walks iп Ьеаuф..,' (Байрон); nroo 
" 

оор*rrоя rr"р;й: -, .лучив новый оттеЕ(
((, уоч must not kiss ЖJ;::;"i1};J]ххх}#Ёх}:ý:хж"*,. 

_tell, которое примернО с t970-X употребляеТся в значенИИ .открове:: 
,rtоводу интимных отношеций со знаменитостями (которые, как ]lг;:печатаются в бульварной прессе)'.

Погryлярные строки иЗ ДеТских стихоТворений (пursеry rhymes . -зок, цмена персонажей сказок, с?ихов, мультфильпrЬ" r Й*"*"оu. " 
.ребляемые метафорически, тоже относятся к крылатым: Jack Ноr.: -ш€чlун, считающий себя <<хорошим мальчиком)), самодовольный .lta:.,из стищка

Little Jack Ноmеr
Sat in а соглег,
Eating а Christmas pie;
Не put in his йчmЬ
Апd he pulled out а plum,
And said,
' What а good Ьоу аm Il'

(ср. русск. шутл. (сам себя не trохваJIишь 
-liltJтакже;";"";;;,детского","*о."оо"J,l}}";ЖТfi 

} 
jfr J-'нии (обычно * шутдцвоМ) <любые .rup"*" и девушка); D'oh! - ý{OJ.: :сейчас вырах(ецие досады при совершении промаха или ошибка из : -пудярного американского мультсериала <<Тhе bi*pronro. к"ruй, 
" 'u''_.хорошо известное выражение,.как to keep up with thЪ Joneses 'бй r. о,,, .людей ' восходит к поцуJIярной серии й"u.о* карикат}риста А. Mort:...да, которая печат€шась в нью-йоркском <Глобе> с tЪtз .rЬl s+o.. z" " ..-coupie next door are чеry conscious of thеir social positio"- Ti.r,;;;;rB' 

'r';'йi#"r:;тr}J:.l* 
,.They don't rеаIlу need thй. Th"y,,; j,1,;KJ"oin, 

-_

Некоторые строкИ популярflыХ песеfl также становятсЯ КРЫЛаТЬi],i.]
фразами (Diamonds аrе thg best girl's menas), а также фразы из популярнь_.,.КИНОфИЛЬМОв (I'm all right, rасt _- 

". *""b6"ou'a с таким же назваF_;1_ем 
- 

высказываЕие эюистичного человека, которого интересует тольi:_собственное благополучие, а на всех ост€цIьн
selfish devil. His "й;; is tirat огiimii;;;lJ.е ;Trffij:,,l,Tb::ки и высказывания и (модпые словечки> из ,

,rеРеДаЧ, телесериалов (yeah, that,s the ti"k*t! 
ПОПУОЯРНЫХ ТеЛ9ШОУ' Р8ДИg'-*- из телешоу -. 

.это то, чт,:

|76

fi******,r;,,"ж*jI Несколько особняком стоят так нЕ}*:
В;ffi#,н'd;Ж::#"Т#ffi
ЦrЬg а liar= lighting а firе и др.), а Tafip прш

Вl=ffig;,"#х,ьýi:i'"жж
Ъ* norru, i, K"*"rrru и одноrш,rеlшоrо фш
r Изучение богатых р.lзног0 рода алJIкхlп,шх

Е входит в задачи переводчика и,IвJIя€псLЕ

tжнffi;Ёiжго 
персвода в фсре r

ТЕХНОЛОГИИ ОБ}Ч
ИНОСТРАНЕЫ}I ЯJI
ТРЕТЬЕГО ТЫСFIL-

с позиций дкttшлинг
Социупл третьего тысячелетия, в уf,IЕ,ше о

;гва ХХ tsека, призван стать обществох ча]Gtý

Енм к совершенствованию IIе BIleIIIEeTo }Ераr

цaщности. Это дикryет основIIое ЁаýраЕIеЕк
ского образованIllI: l ) сryленто-цеЕтрЕчЕ(rсь
йryдента в цеItтр внимания, 2'1 акме-Еащ}аеIеЕ

Itlкую переСтройкУ челей и мgIOдов обrчеgпr

СТИЖенИе ВыIlУСККикамИ ВсРшИЕ В trфтЭСВl

ховно-нравственной сферах деяте;tIьЕоgгL

Процесс обуления в вузе сегодшl харашвр

Езменением целей обучения, совýршGЕстш

обновлением научной информшпшо :егшilЁfr

юв. Технология обучения ХХ века <<сrr зва"тtтi

логике науки, доджltа превратЕться ь lllфýx

м ер н о сmях познав аm еJlьной ё еяпе,лънос?,1а L-l

должен превратиться в субьскг обучggяg, rt .э

совýршенствования.
Категория (техЕологЕ,l обlrченяя>l пьр*

Акмелингвистика проспеживает piýBETEe ]п



t' /Е. g. А счр of coffee?Yeah, tlrat's the ticketl/ Ср, Just what the doctoT

Bd'то. что доктор прописал' в значении 'то, ЧТО ПаДО'),

й-*;;б""*о* "rо", 
TEIK t{азьlваемые spooneriýms (гrо имени прс-

iл-рu Сrrу"*ра), некоторше из которьж временн0 ипи надоjlrо cт€lнo_

! шутливым" opurou,u,*" uч,рu*"о*ми 1tасt of pies = pack of lies;

Ь;; iЙ riфtИg а firе и др,),а также примерш rhутпiпg slang'*a 0oaf

fJa: b"ua; Бu-чЬу Rudge7 Еерсона:к одноименног0 романа Ч, Дик-

; i : jй;, Lady bodiva l истор, дичность / : fever; Ghunga Dhin /

й поэмы i. K"*r"ru и одноименноrо фкльма /: сhiф,

Б;;"" богатых разною рода аJIдюзи.'IIчIИ IФЫЛаТъIх jj::лiл-лт.т--
,ВХОДИТ В задачи переводчика и явJиется акгуальным в процессс ooyre-

}основам практического'перевода в сфере мсжцультурной и професси-

!ьной коммуникации.

i Л, Н, Румяgцева (Санкт-IIетербург)

l

; 1Ехнологии оБучЕния
| ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
I iрЕтъцго тысячцJцвтшя

С ПОЗИЦИЙ АКМЕЛИНГВИСТИКИ
i

ýоциулл третьего тысячелотия, в отпичие от техt{ократичýскою обце-

! ХХ века, rrризваЕ стать обществом человекоцеЕтрическим, обращен-

|r к совсршенствоваЕию не вIrешнсг(, м!{ра, а человека, ею внlrц>енней

irности. ьrо дп*ry"" oclIoвIto9 нацравлецие двLDкенIIя в развитии вузов_

fr обр*о*""": l) стуленто-цеЕц)ичность, т, е, постацовку личности

ЕеЕта в цеЕц) внима ния,2)акме_нашрtlвJIенность (акшrе = вершина), т, е,

й""рйроП*у rrеrrеи 
" 

*",одо" обучения, которая обесrrеT ила бы до-

щеЕие выlrускt{иками вершиЕ в профессиональной, творческой и ду-

FЕо-нравственпой сферах деят9льнооти,

iПроо*"" обучения 
" "у." ""*ло 

характеризуется значительным видо-

u""""*** челей обучениlI, сов9ршенствованием методов и приемов,

i;;;;;;;;;аучной,информации, лежацей в основе учебных предме_

f,- Т"*"оооrrя обучения ХХ вем <<от знаний к умениям), ocIloB:lIIHaJI на

ф "uy*", 
доджItа превратитьс я в уlехнолоZuю, основанную на законо,

lPuocmrlx познаваmе].ьной dежпеllьносп7u ýтудента, который из объекга

щен превратиться в субъект обlrчения, и даJIео - саNrоразвития и само-

lе,ршенствования.
| Категория (технология обучения>> по-рtlзному трактуется учеЕыми,

b"o"ou""r'*a прослеживаст ра:tвитие этою поцяти,t с аfiтицýр( врс-
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